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 الشعار

 مف شئت يإنك مففرقو بأحب"

 واعمل مف شئت يإنك تغزيّ بو

 وعش مف شئت يإنك ميّت"

 

 الإهداء

 أىدى ىذا البحث الللمي إلى ىؤلاء الأحبفء:

 ة غغنً أبي الوريم "تحرير" وأمي الوريدة "وينية" اللذي  ربيفني

ينم دافّ كفن الفرداوس و ألفمحمد أر  تخاب  أح الرّتزة و مف منمّرة بٍ ف مفت الوبنًتنٌ أختَي 
 الرزق لفشهفمترا و ريفّن رييّفف أ

 ة لطفية بيضفوي اتظلهد اتضفجبَ  تفذبٌ الوريدة مربيتأو
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Abstrak 

 Cerpen min hikaayaat jaddati merupakan cerpen karya Dr.Suhair al-

Qalmawy seorang satrawan perempuan dari Mesir. Cerpen tersebut menceritakan 

kisah seorang nenek yang menceritakan kenangan masa lalu kepada cucunya, 

tentang situasi perang antara Mesir melawan tentara Inggris dan tentara asing, 

tentang luka mendalam seorang nenek yang ditinggal mati suami dan putranya di 

medan pertempuran. Untuk memahami cerita tersebut diperlukan kegiatan 

pengalihbahasaan dan kemampuan bahasa Arab,  terutama masalah kebahasaan. 

Salah satu problematika kebahasaan dan penerjemahan adalah interferensi dalam 

terjemah, yaitu gejala yang dapat mengarah pada perubahan bahasa tersebut. 

Maka dari itu, peneliti mengkaji kajian ini untuk mendapatkan hasil terjemahan 

yang tepat dan mudah dipahami. 

Masalah yang diteliti dalam penelitian ini adalah persoalan interferensi 

bahasa dan teknik-teknik penerjemahannya. Metode yang digunakan adalah 

deskriptif-kualitatif, sedangkan dalam pengumpulan data, peneliti menggunakan 

metode catat dan dokumentasi. 

Hasil dari penelitian terhadap cerpen min hikaayaat jaddati  terdapat lima 

bentuk interferensi yang terdapat pada tataran morfologi, sintaksis, dan semantik, 

yaitu interferensi yang mengandung unsur yang tidak perlu, kesalahurutan 

kelompok kata dalam kalimat, kesalahpenggunaan bentuk kata kerja yang 

berfungsi sebagai predikat, terjemahan yang dapat menimbulkan salah paham, dan 

kerumitan struktur teks sumber. Adapun teknik-teknik penerjemahan yang 

digunakan dalam penelitian ini terdapat tujuh teknik, yaitu penghapusan, al-ibdal 

al-sharfiy (transposition), taghyir al-nazhrah (modulation), al-iqtiradh 

(borrowing), al-ta‟adul (equivalence), sinonim, (al tarjamah al harfiyah) 

Kata Kunci: Terjemah, Interferensi Bahasa, Teknik Penerjemahan 
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 تجريد

وهنً القلمفوي.  هفتكتبالقصّة القصنًة م  حوفيات جدّبٌ ىي قصّة قصنًة   
 ألقتهف إلى جدّة صىذا اللمل الأدابي قص رويي .يةأدايبة مصر  ىي وهنً القلمفوي

 ند الأجنياتصند اإستؾيلزي و اتص رب علىاتضع  شّ   ةاتظفضي فذكرياتهباعتبفرىف ىف أحففدا
م  أجل يهم  .لركةاتظبُ  نهفبزوجهف و اي مفت الذيقصّ ع  جريح جدّة اللميق و 

إلى اللغة الأخرى  هفتحميل لابد م  ،اتظوتمبة باللربية وتقديدهف إلى غنً النفطقنٌ بهف ةالقصّ 
اللغة  بُ مهفرة يجب على كل م  تصدى لترترتهفوىي الأندونيسية، وبَ عملية التحميل 

إموفن طغيفن إحدى  والترترية للغمية. م  اتظشفكل اقضفيا اللغميةالاللربية، خفغة 
اللغتنٌ اللتنٌ اشتركتف بَ ىذه اللملية م  الترترة، همف اللغة اتظصدر واتعدف. ىذا الطغيفن 

  عيمب واختامل بَ نتفج الترترة.يدو  أن يؤداي إلى منهف 
إموفن حدوث اختامل الترترة بسبب البحث ىي  اتظشولة الت بً تنفوتعف بُ ىذا 

 . اللغتنٌ على الأخرى طغيفن إحدى
 م  أشوفل تسسة تمجد ،البحث بُ القصة القصنًة م  حوفيات جدّبٌ نتفئج 

 يمنملمجي مستمى على إموفن طغيفن اللغتنٌ على الأخرى، وىي يدو  حدوثو
أو  تركيب الولمةبُ وأخطفء  النحمية غنً لنفغرال على يحتميوىي  ودالالي ومريملمجي

 الترترةو  كمسند لملت تال الفلل غيغة اوتخدام إوفءةو  بُ اتصملة فتتغممعة الولم
 . بنية نص اتظصدر اتظلقدو   يهم ومء إلى تؤداي أن يدو  الت

وىي اتضذف وابدال  أنماع وبلة تستخدميبُ ىذا البحث  أمف تقنيفت الترترة
 الترترة اتضريية. دال واتظراداف و فالتلقتراض و الاالصربُ وتغينً النظرة و 

 ة الترجمةتقني، اخل اللغويالتد، ترجمةال ة:حي  اتات الدفالكلم
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 كلمة شكر و تقدير

 بسم الله الر حمن الرحيم

الدي  والصامة والسامم على الدنيف و  رم على أماللفتظنٌ وبو نستلنٌ اتضمد لله رب 

 نا محمد وعلى آلو وغحبو أترلنٌ. أمف بلد،أشرف الأنبيفء واتظرولنٌ ويدنا ومملا

بُ اللقب اللفتظي  حث إستدفم بلض الشروط للحصمل علىكتبت ىذا البيقد   

واممية قسم اللغة اللربية وأدابهف بولية الآدااب والللمم الققفقية جافملة ومن  كفليافكف اإس

 كذلك تظ  أرادا زياداة ملريتوو  البحث نايلف لدي كرتا. عسى أن يومن ىذاف يمكي اتضوممية

 الفضامء بٌذر شورا جزيام على أوفترغة أن أشوالف ىذه بُ بُ ىذا المجفل. ييحس 

 ، وأخص بذكر منهم:الأحبفء والأغدقفء

م الدكتمر محمد ولدان اتظفجستنً عميد كلية الآدااب والللمم الققفقية جافملة المحتر  .0

 ومن  كفليافكف اإسواممية اتضوممية.

 قسم اللغة اللربية وأدابهف بولية ةاتظفجستنً رئيس ىرنيت انينج ةالدكتمر  ةاتظورم .1

 الآدااب والللمم الققفقية.

 الدكتمر اتضفج اب  برداة اتظفجستنً الذي قد بذل اتصهد بُ الأوتفذ اتظورم مشربُ .2

 .تمجيو كتفبة ىذا البحث
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ذ والمحفضري  جافملة ومن  كفليافكف اإسواممية اتضوممية وخفغة تريع الأوفتي .3

 هف.يفوأدابهف وممظ م  قسم اللغة اللربيةالأوفتيذ بُ كلية الآدااب والللمم الققفيية 

 أمي وأبي المحبمبنٌ شورا على إرشفداكمف علي مدى الأيام. .4

الوريدة اتضفجة لطفية بيضفوي، شورا  "Gedung Putih"مربية اتظلهد علي ملصمم  .5

 على تلليمك و تربيتك و اتضومة بُ مقفبلة اتضيفة.

يضيلة  تضاربٌ عزيزة اتظنمرة ويينف نمرئي بُ مسو  "بنفء الأبيض" وخفغة أغدقف .6

 ووفلسف نبيلة وأونى وناجمبة زي  شورا على إعفنتوّ .

اتشفئهم، ىم الذي   لوفتبة أن تذكر تريعتريع الأغدقفء الذي  لا يدو  ل .7

 مبفشرة أم غنً مبفشرة. وماء كفنت كتفبة ىذا البحثعلى   البفحقة يسفعدون

لبحث حتى أخنًا أشور الله تلفلى الذي قد أعطفني كقنًة وواممة م  بداية ىذا ا

نهفية. عسى أن يومن ىذا البحث نايلف تصميع الطامب بولية الآدااب والللمم الققفيية ال

 ولسفئر القراء.

 1111تمبنً وب 12فكرتا، جمكي      

 

 زيدةمف ح       
 05001111رقم الطفلبة:        
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 الباب الأول

 مقد مة

 خلفية البحث . أ

إذ ىي بمغفهف اللغة.  داور ع نتافىل ن أة بُ اتضيفة اليمميّ تؿ  لا يدو  لنف 

أدااة لامتصفل بنٌ النفس بَ المجتمع لا تنفصل ع  حيفتهم ولا يتم حيفتهم إلا بهف يام 

يتصمر تغتمع م  تػتملفت اللفلم بدون لغة، يبهف يتحقق التففعل بينهم لأنهم لا 

  أوياً مِ فشَ وماءٌ كفن ، قل الروفلةبُ ن يليشمن منفصلنٌ بنٌ أيراداىم. للغة أىم وظيفة

د أبم وأكّ  0بهف كل قمم ع  مقفغدىم". بِ ل"ألففظ يُ فل اب  جني لأنهف كمف قف، كتفبيً 

 يلفني منهف ر بالظروف اتظختلفة التة الت تتأثّ الاجتمفعيعمداة أنّ اللغة ىي الظماىر 

الأخرى، كمف ىم  ةغللبا إلى حد كبنً ريتأثّ  ةل حيفتهم. يإنّ تطمير اللغطم البشر 

التفريخ أنهف كفنت تختلط، م  جراء الالتقفء  كمف عرينف م   1اللغة اللربية. عند اتضفل

  الققفبُ، بالفرس واليمنان واتعند والسريان وغنً ذلك م  اتضضفرات المجفورة تعف.

اللغة ع  اللغة اللربية لفية السفبقة م  شتى اتصهفت، تختلف اتطنظرا إلى 

 ةقدر لغتو إلى  اتظوتمب بغنًنص الاإسندونيسية. يحتفج الشخص الذي يحفول يهم 

                                                           
1
 4، ص. (1114، )القفىرة: داار اتضديث، جفمع الدروس اللربيةّمصطفى الغامينٌ، ‌ 
2
‌Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonnesia Teori dan Praktik, 2016, hlm. 42‌
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اللغة  النص م  نقل يتم لاو ترترة.  م  خامللغة ال تحميلالقدرة على  وىي خفغة

بماردا البحث ع  ملفني كل مفرداة بَ اللغة اتعدف إلى اللغة اتعدف اتظصدر 

 تلريف الترترة أمف .اتظلفدالة الدلالية بينهمف التنقيب ع  ييهفيجب أيضف  بل، يحسب

مف مع م  النص اللربي )النص اتظصدر( الرّوفلة نقل هم ي اللربية إلى اإسندونيسية

  2يلفدالو باللغة اإسندونيسية )اللغة اتعدف(.

ىذا  نقلل، ولو . ترترةال نصّ  الترترة على أنهف عتبفرا يتمل  ، ليّ فقمِ  بشول

بنية غنً الإلى  ىذا التلديل لا يصنً. لاميةاتظنحمية و ال يلدّليطلب ل وفلة،الرّ 

لغة الوفلة ر  لا بتحليللنيدا وتابر، يقمم اتظترجم أوّ  ف. ويقهدفلغة اتظ بُ ملتفداة

لهف ي، وتحم تركيبم  النفحية ال وأكقرىف وضمحفط أشوفتعف بساتظصدر حتى تصل إلى أ

للامهمر منفوبف  دفلغة اتعالم بإعفداة التركيب إلى بُ ىذه اتظرحلة، بٍ تقم 

 اتظلفدالات الدينفميوية الت لانيدا ىي ترترة  الترترة بُ نظرية 3اتظستهدف م  القراَء.

 4 اتظلنى أو التوفيؤ المظيفي.نًتغي

 توامشاتظصلمبات أو العند ترترة النصمص اللربية، يماجو مترترمن أحيفنا 

 ى ظماىرعل ستمى اللغمياتظ ركزي .ثقفبُو  لغميغنً و  لغمي ستمىبم ةللقاتظتختلفة اتظ

                                                           
 2  Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah, (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004), hlm. 9 
 3 Ilzamuddin Ma‟mur, Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoritis, Jurnal Al 

Qalam, Vol. 21 No. 102, 2004, hlm.447 
 

4
‌diakses pada tanggal 27 Desember 2019. ‌https://www.slideshare.net ‌

https://www.slideshare.net/
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 إتقفنلغمي يتللق بضلف نً غ مستمىبينمف التداخل بنٌ اللربية واإسندونسية. 

تتللق ياتظشولة الققفيية  أمف اتظرايق الداعمة. قليلللغة اتعدف ونظرية الترترة و  ترجماتظ

، الاجتمفعيبُ علم اللغة  5بنٌ ثقفيتنٌ تؼتلفتنٌ. التوفيؤات اللغميةبصلمبة إيجفدا 

 . ي اللغةثنفئبُ تصفل اللغمي الذي يحدث اترترة م  وجمدا مشولة ال بدأت

أثر إحدى اللغتنٌ التى تدو  منو مترجم أكقر م  لتداخل اللغمي ىم ا

صفل بُ نظفم اللغة ييمف يتللق بات يحدث ىذا التمو  اختاملإحداهمف الأخرى ي

يلتب خطأ وىم مف اللغة،  ميقنفئالاللغة بلنفغر اللغة الأخرى التى يقمم بهف اتظتحدثمن 

ف مف يقصده اتظتحدث ثنفئي اللغة يهم أم 6لأنو ينحرف ع  قماعد اللغة اتظستخدمة.

 أيضف ، اللغة الأم ولغفت أخرى. ويقفلأو أكقر لغتنٌ متحدث قفدار على اوتخدام

 يدو  أن يؤداي إلى تغينًات بُ اللغة. ظماىرخل ىم اأن التد

اللغة، أى الصمت يدو  أن يحدث التدخل بُ الترترة بُ تريع عنفغر 

 تظترجم بتلريف الصمبٌداخل عند مف يقمم اواتظلنى. يحدث الت ملةوالولمة واتص

القفنية. على وبيل  واتظلنى لنظفم اللغة الأولى بٍّ اوتخدامو بُ اللغة نحميوال صربُوال

(، لتانب شرح ويقف لقماعد اللغة اإستؾليزيةيُ شرح و يَ بنمط ) good idea اتظقفل عبفرة

 ةوالولم ةح رأس اللبفر تصب تالولمفت ال تحليليجب أولا  بٍّ بُ الترترة ،التداخل
                                                           

5  Syihabuddin, PenerjemahanArab-Indonesia Teori dan Praktik... hlm. 154  
6  Abdul Chaer dan Leoni Agustina, Sosoilinguistik Perkenalan Awal... hlm. 120 
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اعد اللغة اتعدف )اإسندونيسية(، لذلك م اتظمضع اتظوفيئ بُ ق تلديل هف، بٍّ الت تصف

ولونهف يورة جيدة أو يورة رائلة )بنمط م   ”bagusnya ide“الترترة ليست 

 7التمضيح والشرح ويقف لقماعد اللغة اإسندونيسية(.

هف وهنً القلمفوي. تصنًة كتبالقصّة القصنًة م  حوفيات جدّبٌ ىي قصّة ق

خط  ر. طم ةذكريات اتظفضيالأحففداىف حدثت  ىذا اللمل الأدابي قصّة جدّة رويي

و منظمر اتظدنينٌ الذي  عفشما بُ اتظنزل خامل اتضرب.  الاجتمفعينقد القصّة بُ 

 ،ةيبتغممعة متنمّعة م  الأعمفل الأدا ت. نشر يةأدايبة م  مصر  ىي وهنً القلمفوي

المجامت الققفييّة والترترفت. م  و صّة القصنًة والدراوفت النّقدية القبمف بُ ذلك 

ر ىذا اللمل . نُش0824د الأول م  القصّة القصنًة اتظنشمرة عفم أشهر كتفباتهف المجلّ 

 8."أحفداث جدّبٌ " ممضمعبُ القفىرة تحت 

يهدف البحث بُ ىذه الروفلة إلى شرح إحدى مشوامت الترترة وىي 

خل بُ الترترة، التدحمل ا بحافثم  الأ كقنًىنفك   كفنل اللغمي.مشوامت التداخ

 ةخل بُ ترترة اللغابحث التدال بمف أنّ  مهفرة الوامم. تؿمالشفميةّ  ةوخفغّة بُ اللغ

لم يتم عمل  اتظوتمبة مقل النصمص الدينيّة والرّوايات والقصّص القصنًة والشلر

                                                           
7  Nurlaila, Terjemah Dwibahasa Pengantar ke Arah Pendekatan Linguistik. Jurnal 

Ta‟dib. Vol. 13 No. 1, 2010, hlm. 53 
 

9
 Qalamawi-/Suhayr_alhttps://en.m.wikipedia.org/wiki, diakses pada hari Rabu, 15 

Januari 2020 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Suhayr_al-Qalamawi
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القصنًة.  ةبُ ترترة القصّ  غةخفالبحث التداخل  بفحقةاري الوت . لذلك،الوقنً

ي  لذخفغة لأولئك ا البحث قفدارا على إثراء اتظلرية، م  اتظتمقع أن يومن ىذا

بُ  خل اللغميايوفيحمن بُ تغفل الدراوفت اللغميةّ. وذلك للحدّ م  مشولة التد

 .هفرات اللغميةّاتظ

 تحديد البحث . ب

للحدّ م   غة اتظشولةومن ىنفك غيفيجب أن يبنفء على خلفية البحث، 

 مف يلي:ىذا البحث، يي

قصنًة م  القصة تقنً اتظشفكل بُ ترترة ال تل الخادتشوفل المف ىي أ .0

 ؟ لسهنً القلمفوى حوفيات جدّبٌ

 م  حوفيات جدّبٌالقصنًة  بُ القصة اتظمجمدا خلاالتد تقنية الترترةكيف  .1

 ؟ لسهنً القلمفوى

 أغراض البحث . ج

 مف يلي:ييض ىذا البحث  ذكمر، يأغرااتظبنفء على تحديد البحث 

قصنًة م  حوفيات جدّبٌ لسهنً القصة الل بُ ترترة خاتدالشوفل أيبنٌّ  .0

 القلمفوى

 ييو تداخلال على تمييحي ذالنص ال ةترتر يفتصف تقني .1
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 فوائد البحث  د.

 أمف يمائد ىذا البحث ينقسم إلى نمعنٌ، يلني:

 يفئدة نظريةّ .0

الترترة  وةل اللغميات، وخفغة داراة بُ تغفيفيد ىذا البحث بُ زياداة اتظلرق

مي، حتى تتمو  م  إثراء اتظتللقة بمشولة الترترة اللربيّة وداراوة التداخل اللغ

 .نة البحثيوتمويع خز 

 يفئدة عمليّة .1

نتفئج ىذا البحث متمقلة أن تومن مفيدة للأشخفص الذي  يوفيحمن بُ 

 ةاللغمي عمق ع بشول أاتظترترمن  يفهمتغفل البحث اللغمي. م  اتظتمقع أن 

  أن تنتج ترترفت عفلية اتصمداة ترة والتداخل، بحايث يدووخفغة مشوفة التر 

 .بُ عمليّة الترترة فهمال ةوهلو 

 الدراسات السابقة . ه

بُ بحاقو بنٌ  البفحقةمفيد جدا بُ تحديد ممقع الدراوفت السفبقة يلد 

، بمف ا البحثلق بهذنٌ السفبقنٌ أبحافثا تتلالبفحقنٌ الآخري . أجرى اللديد م  البفحق

 بُ ذلك:
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البحث الذى كتبو ليسنف مفرييفنا بُ قسم اللغة اتصفوية وأدابهف بولية اللغة 

خل اتظلامي اإسندونيسي بُ اتصفوية ابممضمع "التد 1100والف  تشفرانج بُ السنة 

ىذا البحث . Cakra Semarang TVبُ   Pawartos Jawi Tengahبُ نص الأخبفر 

 01لتداخل اتظلامي وعماملو اتظسببة.يتولم ع  طبيلة ا

ي ىفنداياني بُ قسم تربية البحث الللمي بُ دارجة اتظفجستنً الذى كتبو ور 

الدي  اإسواممية بولية التربية جفملة ومن  كفليافكف اإسواممية اتضوممية يمجيفكفرتا 

بممضمع "نقل الومدا وخلط الشفرات والتدخل اللربي بُ أحداث  1108بُ السنة 

تظللم بُ ملهد اب  القيم اإسواممية يمجفكفرتا. ىذا البحث يتولم ع  عدة خطفب ا

أنماع م  التدخل اللغمي، وعمامل التداخل، وىي ثنفئية اللغة للمتحدث، وقلة الملاء 

 00بُ لغة اتظتلقي، واوتمرار اللفداات بُ اللغة الأم، وبينة اللغة.

مبورة بُ قسم تربية التى كتبهف كهنئة  البحث الللمي بُ دارجة اتظفجستنً

اللغة اللربية بولية التربية جفملة ومن  كفليافكف اإسواممية اتضوممية يمجيفكفرتا بُ 

بممضمع "التدخل اللربي بُ مهفرة الوامم و كتفبة بُ ملهد اب  قيّم  1107السنة 

اإسواممية يمجفكفرتا". ىذا الروفلة يتولم ع  التداخل الذي يحدث بُ طامب 
                                                           

10
 ‌Lisna Mariyana, Skripsi: Interferensi Leksikal Bahasa Indonesia dalam Bahasa Jawa 

Pada Teks Berita Pawartos Jawi Tengah di Cakra Semarang TV. (Yogyakarta: UIN Sunan 

Kalijaga, 2011) hlm. 1-71‌
11

 ‌Sri Handayani, Tesis: Alih Kode, Campur Kode, dan Interferensi Bahasa Arab pada 

Peristiwa Tutur Guru di Pondok Pesantren Ibnul Qoyyim Putri Yogyakarta. (Yogyakarta: UIN 

Sunan Kalijaga, 2019) hlm. 1-183‌
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لقيم على اتظستمى اللغمي وماء كفن م  علم الأغمات والصرف اتظلهد اب  ا

 01والنحم. أمف عماملو ىي مف يلفدال اوتخدام اللغة الأم مع اللغة اللربية نفسهف.

 STAIN Batusangkarاتظقفلة الت كتبهف نمر ليام بُ قسم التربية اللغة اللربية 

يفت الترترة وكيف ترتبط بُ ىذه اتظقفلة تتولم ع  مفهمم الترترة والتمضيح وعمل

 02اتظبفدائ باللغة اتظصدر واللغة اتعدف وكيف يحدث التداخل بُ عملية الترترة.

ممضمع و  مامحظة أن البحث بُ ، تداتظذكمرة الدراوفت السفبقة بنفء على

يستلمل  للقصة القصنًة م  حوفيات جدبٌ لسهنً القلمفوي لم يدروهف،اتظفداي 

بإجراء  البفحقةتم لذلك، ته. ةقفربة السيفقياتظتابر و يدا و ىذا البحث نظرية الترترة لن

بمشفكل الترترة والتداخل بُ القصة القصنًة م  حوفيات جدبٌ يتللق ث البح

 لسهنً القلمفوي.

 يالإطار النظر  . و

 الترترة .0

 ديدة، يدو  أن يشنً إلى تغفلة لو ملفني عصطلح الترترة بُ اللغة اإستؾيلزيم

  الذي الترترةاللمل ينتج ) ةالنص( أو اللمليترترة ) إنتفجاللفمة،  ةمضمعاتظ

                                                           
12

 ‌Kunhaniah Mabruroh, Tesis: Interferensi Bahasa Arab Pada Maharah Kalam Dan 

Kitabah Pada Pondok Pesantren Putri Ibnu Qoyyim Yogyakarta. (Yogyakarta: UIN Sunan 

Kalijaga, 2019) hlm 1-132‌
13

 ‌Nurlaila, Terjemah Dwibahasa Pengantar ke Arah Pendekatan Linguistik, Jurnal 

Ta‟dib Volume 13 No.1,  2010, hlm 1-9‌
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 ينتجكفنت نشفطف ل اتضقيقةمنم يرى أنّ الترترة بُ ييكفن ممل  03ترترة(.ب ىسمي

لغة اتظتسلم، وماء م  حيث مف يلفدال روفلة أو روفلة م  لغة اتظصدر بأقرب ال

 04اتظلنى والأولمب.

أعمفل  ةترتر للنظر عند شيء ىم ، بانباناعند  ترترتهف، بُ اللغةأولمب 

 الللمية أو الأدابي عمل كل لأن ،للمترترنٌ الللمية أعمفل وكذلك الأدابية

 عنو عب الشيء نفس .روفلتو ع  التلبنً بُ اللغة أولمب همفيستخدم

Eugene A. Nida  يتللق ييمف  .الترترة بُ جديدة وأنمفطفً قديدة أنمفطفً ىنفك أن 

 الترترة، ةاينت متلقي م  وتافبةلاا نظرتفج لليح ، حسب قملواتصديد بالنمط

 ةاينت تلقيم اتظى وم  مرة أخرى الترترة ةاينت مراجلة الضروري م ي

 05.الترترة

 وتابر نيدا شرحي ، The Theory and Practice of Translation  كتفب بُ

 :وىي ، نٌاتظترتر أن يقمم بهف على يجب الت مراحل ثامث

 :م  يتومن الذي دراتظص لغة نص تحليل. 0

                                                           
14

 ‌Emzir, Teori dan Pengajaran Penerjemahan, (Jakarta: Raja Wali Pres, 2015), hlm. 2‌
15

 ‌Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia Teori dan Praktik... hlm. 27‌
16

 ‌Akmaliyah, Model dan Teknik Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia, Jurnal al-Tsaqafa Volume 13, No. 01, Januari 2016, hlm. 126‌
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 النحمية اللامقفت تحليل ( أ)

 الفرداية وتغممعفتهف الولمفت م  لنىاتظ تحليل (ب)

بُ  الأولى اتظرحلة بُ تحليلهف بً الت اتظفداةيتم نقل  لنيي التحميل، مرحلة.  1

 اتعدف اللغة إلى اتظصدر لغةال م  اتظترجم ذى 

 اللغة بُ تدفمًف مقبملة ومنت بحايث نقلهفت بً الت اتظمادا ىيولة إعفداة. 2

 06.اتعدف

تتطلب  تداخلال على يحتمي الذي النص ترترة وخفغة الترترة، عملية بُ

 تظملينف ويقًف الترترة تقنية  .القفرئ إلى اتظؤلف روفلة نقل حتى يتم الترترة تقنيفت

 نص مع الترترة تتنفوب كيف وتمضيح لتحليل تُستخدم طريقة ىي وألبنً

 07اتظصدر.

 خل بُ الترترةاتدال .1

                                                           
17

  Ilzamuddin Ma‟mur, Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoritis, Jurnal Al 

Qalam, Vol. 21 No. 102, 2004, hlm.447‌
 

18
 ‌Anindia Ayu Rahmawati,dkk, Kajian Teknik Penerjemahan dan Kualitas Terjemahan 

Ungkapan yang mengandung Seksisme dalam Novel The Mistress‟s Revenge dan Novel The 19 

years Wife, Journal of Linguistics, Vol. 1, Number 2, November 2016, hlm. 235‌
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شر إلى تغينً وىم ي (interference) اللغة اإستؾليزية ترترة م  التداخل ىم 

رى الت يقمم بهف بُ نظفم اللغة ييمف يتللق باتصفل اللغة بلنفغر اللغة الأخ

وأمف التداخل بَ ىذا البحث ييدل على مف يقصده  .اللغة ياتظتحدثمن ثنفئ

"ولا بد للترترفن م  أن ة حيث يقمل: اتصفحظ حنٌ شرح مفهممو ع  الترتر

يومن بيفنو بَ نفس الترترة، بَ وزن علمو، بَ نفس اتظلرية. وينبغى أن يومن 

أعلم النفس باللغة اتظنقملة واتظنقمل إليهف حتى يومن ييهمف وماء وغفية. ومتى 

وجدناه أيضف قد تولم بلسفننٌ، علمنف أنو قد أداخل الضيم عليهمف، لأن كل 

اللغتنٌ تجذب الأخرى وتأخذ منهف وتلترض عليهف. وكيف يومن واحد م  

تدو  اللسفن منهمف تغتملنٌ ييو كتمونو إذا انفردا بالماحدة، وإنمف لو قمة 

واحدة، يإن تولم بلغة واحدة اوتفرغت تلك القمة، وكذلك إن تولم بأكقر 

  م  لغتنٌ على حسفب ذلك تومن الترترة تصميع اللغة. وكلمف كفن البفب م

الللم أعسر وأضيق، والللمفء بو أقل، كفن أشد على اتظترجم وأجد أن يخطئ 

 08ييو. ول  تجد ألبتة مترترف يفي بماحد م  ىؤلاء الللمفء.

                                                           
19

77-76(‌ص.‌1965،‌مصطفى‌البابً‌الحلبً،‌)القاهرة،‌1الجاحظ،‌كتاب‌الحٌوان،‌تحقٌق‌عبد‌السلام‌محمد‌هارون،‌ج.‌   
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لا اتظقصمدا م  التداخل بَ ىذا البحث يردا إلى قمل اتصفحظ م  أن الترترة 

بالطبغ لغة تتحقق إلا وييهف ضيم لغة على أخرى. واللغة الضفئمة والطفغية ييهف 

 يتمو  مترجم منهف أكقر م  تدونو م  اللغة الأخرى. وأكقرىف اللغة اتظصدر.

 ىذه بُ لو و   11.الرممز اوتخدام بُ بارع اتظتحدث لأن التداخل ينشأ لا

 اتظصدر اللغة وىي ، التداخل حدوث بُ مهمة عنفغر ثامثة ىنفك اللملية، 

(source languange)   ضقر ال لغة أو اتعدف لغةو (recipient) وعنفغر 

.(importation)الامتصفص 
21 

 اللغمية اتظومنات تريع بُ اللغمي تداخل يحدث ،لسمىندرا يمومف ويقًف

 :وىي التداخل، م  أنماع أربلة بُ تمضيحهف يدو  الت

 (Phonic Interference) الصمبٌ تداخلال .0

 خرىاللغة الأ إلى واحدة لغة تالصم  اوتخدام بسبب التداخل ىذا يحدث

 .اللغة ثنفئي خطفب بُ

 (Lexical Interference) الصربُ تداخلال .1

                                                           
20

 ‌Kunjana Rahardi, Kajian Sosiolinguistik, (Bogor: Ghalia Indonesia, 2010), hlm. 125‌
21

 ‌Suhendra Yusuf, Teori Terjemah Pengantar ke Arah Pendekatan Linguistik dan 

sosiolinguistik, (Bandung: Mandar Maju, 1994), hlm. 70‌
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 اوتخدام إلى الأولى اللغة كلمة أو اتظمريم نقل بسبب التداخل ىذا يحدث

 الأوفوية ولمةال اوتخدام بُ تمويع أيضًف ىنفك يومن قد أو القفنية، اللغة

 .اتصديدة الولمة ملنى تمويع أي الأولى، اللغة

 (Gramatical Interference) حميالن تداخلال .3

 اللغة بُ يستخدمهف بٍ الأولى القماعدأو  الصيغة يحددا اللغة ثنفئي كفن إذا

 .القفنية

 (Semantic Interference) الدلالي تداخلال .3

 اللغة بُ اتظفرداات عنفغر امتصفص لنيي اتظلنى، عيتمو تداخل‌( أ)

 .الأخرى

خفص،   ملنى ذات يدةجد فردااتاتظ زياداة لنيي اتظلنى، زياداة تداخل‌( ب)

 ملنى فتعو  مستخدمة مف زالت القديدة اتظفرداات أن م  الرغم على

 كفمل.

 اوتبدال لأنّ  يحدث الذي التداخل لنيي تغينً اتظلنى، تداخل)ج(  

 11.اتظلنى تغينً بسبب اتظفرداات

                                                           
22

 ‌Suhendra Yusuf, Teori Terjemah: Pengantar ke Arah Pendekatan Linguistik dan 

Sosiolinguistik... hlm. 71-82‌
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خطأ  .النحمية غنً اتصملة بنية سببي ويإنّ  الترترة، بُ التداخل لظماىرا فأمّ 

 بُ يتسبب تؽف ، اتطفطئةشول الولمة  واوتخدام الترقيم عاممفت ماوتخدابُ 

 غيفغة بُ 0885 عفم بُرتزة  بحثال تؾح. لترترةا لفهم  القفرئخطأ 

 :وىي نحمية،غنً ال  الترترة تسبب الت التداخل أشوفل

 بُ الولمة تغممعة أو الولمة يبترك بُ خطأ بسبب النحمية غنً الترترة.  0

 .ملةاتص

  .المحتفجة غنً عنفغر على تحتمي فلأنه. 1

 بنية نص اتظصدر اتظلقد.  بسبب . 2

 .اإسندونيسية اللغة بُ ملتفدا غنًلغة  تستخدم لأنهف داقيقة غنً ترترة. 3

 .الفهم ومء إلى تؤداي أن و تد الت الترترة. 4

 تلمل الت الفلل غيغةاوتخدام إوفءة  بسبب النحميةغنً  . الترترة5

 12.كمسندٍ 

                                                           
23

 ‌Syihabuddin, PenerjemahanArab-Indonesia Teori dan Praktik... hlm. 155-157‌
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 ، الصمبٌ علم) مستمى أي على خلاالتد يإنّ  ، اللغة نقفء م  إليوينظر 

 13.اللغة تفسد لأنو ،علة ىمالدلالة(  وعلم ،علم النحمي ، صربُال علم

 منهج البحث . ز

 حثنمع الب .0

اتضصمل عليهف  البيفنات التى بًّ أمف نمعيّة. المغفيّة الدراوة الىذا البحث ىم 

شوفل التداخل اللغمي بُ ترترة  شول ترلة تمضح أبُم  ىذا البحث ىي 

 القصة القصنًة م  حوفيات جدّبٌ لسهنً القلمفوي.

 در البيفناتمص .1

 :مينقسم مصدر البيفنات تعذا البحث إلى نمعنٌ، ى

ىي القصة القصنًة م  حوفيات جدّبٌ لسهنً مصدر البيفنات الأولية، ‌( أ

 .1111وتبة أورة ىفم بمالقلمفوي نشرتهف 

و تغلة الللمية و بحاث  كتب و مقفلاتوىم  ة، در البيفنات القنفويمص‌( ب

لمليّة ومراجع الأخرى تدعم ىذا ال بحاثو  الللمي لدرجة اتظفجستنً

 البحث.

 ترع البيفنات  تقنية .2

                                                           
24

 ‌Abdul Chaer dan Leoni Agustina, Sosoilinguistik Perkenalan Awal... hlm. 125‌
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تدوي   تقنيةترع البيفنات تستخدم  تقنيةبُ ىذه الدراوة، كفنت 

ل ختدالالبيفنات اتظللقة با داوّنت البفحقة تاتظامحظفت وطريقة التمثيق، قفم

البيفنات م  القصة القصنًة م   أخذتبُ ترترة القصة القصنًة و  مياللغ

 حوفيات جدّبٌ.

 طريقة تحليل البيفنات .3

 قمم. تةالمغفي يةطريقة تحليل البيفنات بُ ىذا البحث ىي طريقة التحليل

 إجراءالدراوة بٍّ ممضع ق على مغف اتضقفئب ةالمغفي يةتحليلالطريقة 

 ي:لمف يييواتططمات ىي  14التحليل.

 . ميتداخل اللغالية اتصملة التى تسبّب ترع البيفنات بن‌( أ

 يلني ويقف لشولهف ميية اتصملة التى تسبّب تداخل اللغتصنيف البيفنات بن‌( ب

 الدلالي. ي أوخل الصمبٌ أو الصربُ أو النحم ادالت

 بُ الترترة. ميتداخل اللغال تسبب تىال ةتحليل تركيب اتصمل ج(

 نظام البحث ( ح

ىذه البحث إلى  البفحقةقسم تع نتفئج ىذا البحث، تربُ  بفحقةاللتسهّل 

 :كمف يليتسسة يصمل  
                                                           

25
 ‌Nyoman Kutha Ratna, Teori, Metode, dan Teknik Penelitian Sastra, (Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar, 2015), hlm. 53‌
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 غراضأو  تحديد البحثو  البحثالفصل الأول، مقدّمة، يحتمي: خلفية 

ونظفم  البحث منهجو  اإسطفر النظريو  الدراوفت السفبقةو  د البحثئيماو  البحث

 .البحث

وهنً لدوكتمر ت جدّبٌ لالفصل القفني، ترترة القصة القصنًة م  حوفيا

 القلمفى.

نظريةّ  الذي يتومن م  التداخل اللغمي وتقنيفت الترترةالفصل القفلث، 

 الترترة. فتتقنيخل بُ الترترة و اتدالالترترة نيدا وتابنً و 

القصة القصنًة م  بُ  تهفترتر ةتقنيو تداخل الشوفل أالفصل الرابع، 

 وهنً القلمفى.لدوكتمر حوفيات جدّبٌ ل

 قتراحفت.والااتطامغة الذي يتومن م  خفتدة لفصل اتطفمس، ا
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 الباب الخامس

 خاتمة

 خلاصة . أ
 نص ترترة تقنيةو  الولمة مستمى على التداخل أشوفل بحث بُال م 

ت حصل القلمفوي، وهنً دكتمرلل جدبٌ حوفيات م  القصنًة القصة بُ التداخل

 :التفلية امغةاتط على البفحقة

 ومريملمجي  يمنملمجي مستمى على التداخل م  أشوفل تسسة تمجد أولًا،

 التداخل بُ :ىي مستمى كلعلى   إليهف ةاتظؤلف توغلأ الت تطامغةا. الدلالة وعلم

غنً  غرعنف على يحتمي والذي التداخل، م  واحد شول على تمجد اتظمريملمجي،

 يحتمى وهمف التداخل، أشوفل م  شولنٌ علىمجد ي النحمي، التداخل بُ. تػتفجة

 التداخل بُ أخنًاً، و .بُ اتصملة الولمة يبكتر  أخطفءو  غنً تػتفجة اللنفغر

 الذي الفلل غيغة وتخداما إوفءة وىي التداخل، م  أشوفل ثامثة ىنفك الدلالي،

 م و . اتظصدر بنية نصتلقد و  يهم ومء إلىالمحتملة  الت وترترة كمسند يلمل

 ومء إلى المحتملة الت ترترة م  ىي مف يجدهأكقر الظفىرة كفنت  التداخل، أشوفل
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 أنييطلب  ،فمنفوب غنًو  غريبًف تصبح الترترةهف بشول حربُّ يترترت إذا ،الفهم

 .يويفق بشول هفترترت

 القصة ترترة بُ التداخل تميتح الت النصمص ترترة تقنية تستخدم ثانيًف،

 .التقنيفت م  أنماع وبلة جدبٌ حوفيات م  القلمفوي وهنً للدكتمرة القصنًة

ترترة اتضريية. دال واتظراداف و فالتلو  قتراضاغينً النظرة و تبدال الصربُ و اوىي اتضذف و 

 اللغة نص بُ مقصمدا ىم كمف التقنقيفت ىذه باوتخدام وفلةالرّ  نقلت أن و تد

 بُ اتظنتظمة الترترة أشوفلىنفك  ، اتظذكمرة للتقنيفت للديدةا الأنماع م ر. اتظصد

 الصربُ بدالا أولمبتؿم . منهف جدبٌ حوفيات م  القصنًة القصة

(Transposition)، نص بُ التوسنً ترع غيغة الترترة بُ تقنيةال ىذه تُستخدم 

 اللغة نصمص لترترة (Borrowing) قتراضالا تقنية اوتخدام يتم بٍ. القصنًة القصة

 .اتعدف لغة إلى اتظصدر لغة مص م نصال نقل بطريق القرض

 قتراحاتا . ب
 للبفحقنٌ وباتطفغة القراء ملرية زياداة إلى البحث ىذا يؤداي أن اتظتمقع م 

 تظترجم بالنسبة. والماقلي الأدابي الأعمفل ترترة تظمفروي وكذلك الترترة، تغفل بُ

 غفلبًف يإنهم ،الأخرى الأدابية الأعمفل أو الرواية أو القصنًة القصة كفن وماء الرواية،

 غلمبة ويجد عليو يومنما أن ينبغي عمف تنحرف تلبنًاتال أو ولمفتال يماجهمن مف
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 نقل بُ للمسفعدة الترترة تقنيفت باوتخدام يمغى .اتعدف اللغة بُ مطفبقتهف بُ

. بلفظ فلفظ الترترة تقنيةو  نمفذج باوتخدام يليس اتعدف، اللغة إلى اتظصدر اللغة

 بدالاو  اتضذف تقنية اوتخدام ييمونو داخل،الت على يحتمي النص كفن إذا خفغة

 لنقل ذلك وغنً ةاتضريي ترترةو  اتظراداف  التلفدالو  قتراضوا ظرةالن تغينً و ربُصال

 .اللبفرة أو الولمة تلك م  روفلة

البفحقنٌ بُ داراوفت و  للقراء مفيدًا البحث ىذا يومن أن البفحقة تتمنى

 ىذا بُ قصمر أوجو ىنفك تزال لا أنو البفحقة دركت ذلك، ومعخرى عمممف. الأ

  .البحث ىذا إغامح أجل م  واقتراحهم القراء نقد البفحقة قبلت لذلك. البحث
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